
Le Cent re  Cu l tu re l  F rancophone de  Vancouver
Concerts, Spectacles, Expositions, Rencontres, Cours de français...
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Musique

DINNER-SHOW | 6h30 pm
The restaurant Salade de Fruits  offers you a dinner menu (main course, des-
sert) to start your evening right! Make your reservation by noon on the day 
prior the concert.
Member $33 | Non member $38 | Cash payment only, taxes and tips included

SOUPER-SPECTACLE | 18h30
Le restaurant la Salade de Fruits  vous propose une formule (plat princi-
pal et dessert) a! n de bien commencer votre soirée" Réservation avant 
12h la veille du spectacle. 
Membre 33$ | Non-membre 38$ | Argent comptant, taxes et pourboire 
compris.

La programmation complète du 15ème Coup de coeur francophone de Vancouver sera dévoilée au début de l’automne. 
Consultez notre site internet pour plus d’information.

The full program for the 15th Coup de Cœur Francophone de Vancouver will be announced early this fall. 
Check our website for more information.

     CONCERTS NOUVELLE SCÈNE

Jeudi 8 octobre | 20h00
Thursday , October  8th | 8pm
Libra Room | 1608 Commercial Drive

Le groupe Dinette forme un quartet jazz qui s’inspire 
de la musique des années 1930 et 1940. Reprenant 
principalement des morceaux de Django Reinhardt, le groupe y ajoute une 
touche personnelle dynamique et rythmée. Une soirée à ne pas manquer " 

The jazz quartet Dinette " nds its inspiration in the music of the 1930s and 
1940s. Dinette mostly covers pieces by Django Reinhardt, to which they 
add their own dynamic and rhythmic # avour. An evening not to be missed!

Dinette

Les concerts Nouvelle Scène ont pour but de pro-
mouvoir des artistes francophones dans un contexte 
chaleureux et intimiste. Vous pourrez ainsi rencontrer et 
échanger avec les artistes à la ! n du concert. 
Billets à la porte ou au 604-736-9806  
Membre 5$ | Non-membre 10$

Nouvelle Scène Concerts have a mission to present and 
promote up and coming francophone artists in a warm 
and intimate setting. You can meet and chat with the per-
formers after the show. 
Tickets at the door or call 604-736-9806  Member 5$ | Non-
member 10$

Jeudi 8 octobre | 18h00
Thursday , October  8th | 6pm
Libra Room | 1608 Commercial Drive

Originaire du Québec, Bruno Hubert joue 
depuis plus de 20 ans à Vancouver. Il est 
ainsi devenu l’un des pianistes de jazz les 

plus en demande au niveau national et international. Venez découvrir ce 
musicien hors pair dans un trio unique.

Originally from Quebec, Bruno Hubert has been performing in Vancouver 
for over 20 years. He has become one of the most sought after jazz pia-
nists in Canada and around the globe. Come and discover this one of a 
kind musician and his unique trio.  

Bruno Hubert Trio

Vendredi 25 septembre | 20h00 
Friday, September 25th | From 8pm
Studio 16 | 1551 7ème Avenue Ouest

Jamatonics
Venant de Squamish en Colombie Britannique, les Jamatonics ont remporté le prix du public ainsi que le prix de la presse pour 
l’ensemble de leur composition au concours du Paci! que en chanson 2009. Venez découvrir ce groupe au futur prometteur "

The Jamatonics, from Squamish, British Columbia, have been awarded the Fan’s Choice Award and the Press Award for 
their original compositions at the Paci" que en Chanson 2009 contest. Come and discover this exciting up and coming band!    



Education

Cours de français pour adultes
French classes for adults

L’assemblée générale annuelle aura lieu le lundi 14 
septembre à 19h au Centre. Les membres présents 
pourront apprécier une dégustation de vin et from-
ages ainsi que participer à un tirage au sort et avoir 
une chance de gagner deux places pour les Coup de 
cœur francophone et l’événement Juste pour Rire.

The Annual General Meeting will be held on Monday 
September 14th at 7 pm at the Centre. Members in 
attendance will enjoy a wine and cheese reception 
and will be entered in a draw for two tickets to the 
Coup de cœur francophone and the Just for Laugh 
event.

Venez parfaire la langue de Molière!
Débutant 1, 2, 3, Intermédiaire et Avancé : 

du 5 octobre au 11 décembre : 
2 heures, 1 jour par semaine, pendant 10 semaines  

(20 h de cours)
Membre 160$ | Non-membre 175$ | + taxe | + 5$ copies

Tests de placement, obligatoires et gratuits :
Lundi 21 et mardi 22 septembre 2009

 entre 17h et 20h

Fall into French!
Beginners 1, 2, 3 , Intermediate and Advanced :

from October 5th to December 11th : 
2 hours per week, 10 weeks (20 hours)

Member $160 | Non-member $175 | + tax | + $5 copies

Placement tests are mandatory and free :
Monday 21st  / Tuesday 22nd September 2009 

drop in between 5 pm to 8 pm

Information : 604 736 9806

Débutant et Avancé : du 5 octobre au 11 décembre : 
1 heure, 1 jour par semaine, pendant 10 semaines  

(10 h de cours)
Membre 105$ | Non-membre 120$ | + taxe | + 5$ copies

Tests de placement, obligatoires et gratuits :
Lundi 21 et mardi 22 septembre 2009

 entre 17h et 20h

Beginners  and Advanced :
from October 5th to December 11th : 

1 hour a week for 10 weeks (10 hours)
Member $105 | Non-member $120 | + tax | + $5 copies

Placement tests are mandatory and free :
Monday 21st / Tuesday 22nd September 2009 

drop in between 5 pm to 8 pm

Information : 604 736 9806

Retrouvez toute l’actualité du Centre Culturel 
et les dernières informations sur :

Find all the current events and the latest 
news on  :

 

et aussi sur : and also on :

www.lecentreculturel.com

Facebook  Myspace  Twitter

Cours de français pour enfants
French classes for kids

Retour sur le Festival d’été / Flash back on the Festival d’été

Retour sur le Camp Virgule / Flash back on the Camp Virgule

Cette année encore, le Camp Virgule à 
remporté un grand succès auprès des je-
unes francophones et francophiles de Van-
couver avec un total de 198 participants. 
Le Centre remercie la coordonnatrice du 
Camp Virgule, Sara-Pier Pépin Labbé ainsi 
que les moniteurs et monitrices, Jean-
Philippe Morasse, Cynthia Desilets et Ste-
fany Mailhot pour leur bonne humeur et 
leur imagination.

Once again this year, Camp Virgule was 
tremendously successful, with 198 young 
francophone and francophile participants. 
Le Centre extends its thanks to Sara-Pier 
Pépin Labbé, the Camp Virgule coordina-
tor, and to all the camp facilitators, Jean-
Philippe Morasse, Cynthia Desilets et 
Stefany Mailhot for their good natures and 
imagination.

Le Festival d’été francophone de Vancou-
ver a fêté avec succès son 20ème anniver-
saire du 18 au 24 juin dernier. Le Centre 
remercie tous les bénévoles ainsi que les 
partenaires pour leur participation et leur 
soutien tout au long du Festival. Vous pou-
vez retrouver les images et vidéos du Fes-
tival sur la page Facebook du Centre.

The Festival d’été francophone de Vancou-
ver celebrated its 20th anniversary from 
June 18th to 24th. Le Centre thanks all the 
volunteers and partners whose participa-
tion throughout the Festival made it such 
a great success. Photos and videos of the 
Festival are posted on the Centre’s Face-
book page.

Vie Communautaire

Assemblée générale annuelle
Annual general meeting

Tous les mercredis venez partager un moment convivial en compagnie de francophones et 
francophiles, pour des conversations sympathiques en français et des rencontres" Des actvités 
ponctuelles peuvent être programmées dans le cadre de ces soirées.
À partir du  2 septembre | 19h à 21h | Gratuit | Le Centre

Every Wednesday, come and enjoy yourself in the company of French speakers and francophiles. 
This is a good opportunity to converse in French and meet new people. Special programmes may 
be organized for these evenings.
This September 2nd | 7pm  to 9pm | Free | Le Centre

   On s’rencontre  

Une fois par mois pendant trois mois, le Centre invite les jeunes de 4 ans et plus à venir explorer le 
monde imaginaire des contes. Les enfants sont encouragés à donner libre cours à leur imagination 
grâce aux nombreux livres illustrés de la bibliothèque. Activité animée par Naomi Steinberg de la 
Vancouver Society of Story Telling.
Les samedi 3 octobre, 7 novembre et 12 décembre | 1 1h à 12h | Gratuit | Le Centre

Once a month, for three months, Le Centre invites children 4 years and older to come and explore 
the imaginary world of fairytales. Led by a storyteller, the children are encouraged to give their 
imaginations free rein through the great collection of illustrated books at the Centre’s library. This  
activity is hosted by Naomi Steinberg of the Vancouver Society of Story Telling.
Saturdays, October 3rd, November 7th and December 12th | 11am-12am | Free | Le Centre 

Contes pour tous / Storytime



EducationVie Communautaire Art Visuel
EXPOSITIONS / EXHIBITIONS

Cette exposition est le fruit de la 
collaboration de deux groupes 
d’artistes ART X 9 et BLEU BLEU qui 
collaborent depuis plusieurs années 
et ont choisi d’exposer leurs œuvres 
ensemble pour la seconde fois. Vous 
serez surpris par la créativité et le 
talent de ces artistes sur le thème de 
l’autoportrait.

This exhibition is the result of several 
years of collaboration between two 
groups of artists, ART X 9 and BLEU 
BLEU. In their second show together, 
these talented artists bring us a 
surprising and creative collection of 
works on the theme of the self-portrait. 
We look forward to seeing you here!

AUTO-PORTRAIT
Du 1er septembre au 17 octobre

Vernissage Mercredi 2 Septembre | 19h00 à 21h00
September 1st to October 17th 

Opening September 2nd | 7pm to 9pm

OLIVIER ROY
Du 1er décembre au 15 janvier

Date du vernissage à con" rmer | 19h00 à 21h00
December 1st to January 15th 

Opening date to be con! rmed | 7pm to 9pm
Olivier Roy partage sa vie entre ses 
deux passions: le snowboard et la 
peinture. S’inspirant des paysages 
pittoresques de la Cote Ouest et de 
son sport, ses œuvres sont souvent 
publiées dans des magazines 
Internationaux. Venez découvrir cet 
artiste aux talents multiples dans sa 
première exposition solo.

Olivier Roy devotes his life to two 
passions, snowboarding and painting. 
Inspired by the picturesque scenery of 
the West Coast and by his favourite 
sport, his work has been published 
frequently in international magazines. 
Come out and discover this multi-
talented artist in his " rst solo exhibition.

L’objectif du Café Philo est d’avoir une ré# exion philosophique en commun sur un sujet, 
de créer un échange entre des gens de cultures, de milieux et d’âges différents. Cet 
automne, nous vous invitons à nous rejoindre pour échanger des idées sur les thèmes 
suivants : 

Lundi 14 septembre | 19h00 à 20h30 | Gratuit | Le C entre | 1551 Ouest 7ème avenue
Qu’est-ce qui fait que nous sommes humains? Animateur: Dimitri De Morea

Lundi 5 octobre | 19h00 à 20h30 | Gratuit | Le Centre | 1551 Ouest 7ème avenue
Qu’est-ce qu’une vie examinée et que cela nous apporte t-il? Animateur: Dimitri De 
Morea

Lundi 2 novembre | 19h00 à 20h30 | Gratuit | Le Cen tre | 1551 Ouest 7ème avenue
Pourquoi souffrons nous et que faire? Animateur: Dimitri De Morea

Lundi 7 décembre | 19h00 à 20h30 | Gratuit | Le Cen tre | 1551 Ouest 7ème avenue
Qu’est-ce que bien vivre? Animateur: Dimitri De Morea

The Café Philo provides the opportunity to engage in a philosophical discussion and 
exchange ideas on a given topic with people from different cultural, social and age 
groups. This fall’s topics include:

Monday 14th September | 19h00 à 20h30 | Free | Le Centre | 1551 West 7th avenue
What is it that makes us human? Hosted by Dimitri De Morea

Monday 5th October | 19h00 à 20h30 | Free | Le Centre | 1551 West 7th avenue
What is an examinated life, and what does that offer us? Hosted by Dimitri De Morea

Monday 2nd November | 19h00 à 20h30 | Free | Le Centre | 1551 West 7th avenue
Why do we suffer and what can we do about it? Hosted by Dimitri De Morea

Monday 7th December | 19h00 à 20h30 | Free | Le Centre | 1551 West 7th avenue
What constitures living well? Hosted by Dimitri De Morea

 Café Philo

L’exposition « les étrangers familiers 
» est le fruit de 3 ans de collaboration 
entre deux artistes de culture, de langue 
et d’âge différents. Après une première 
rencontre à l’occasion d’un projet 
d’échange, Agnès Ananichuk et Sylvain 
Tanguay poursuivent leur collaboration 
par correspondance sur internet.Cette 
exposition basée sur des estampes et 
des collages ne manquera pas de vous 
surprendre par son originalité et sa 
beauté.

The exhibition “Familiar Strangers” is 
the fruit of three years of collaboration 
between two artists from different 
backgrounds, separated by culture, 
language and age. After their " rst 
meeting on an exchange project, 
Agnes Ananichuk and Sylvain Tanguay 
continued to collaborate through 
online correspondence. This beautiful 
exhibition of prints and collages is 
surprising and original.

LES ÉTRANGERS FAMILIERS
Du 18 octobre au 30 novembre

Vernissage Mercredi 21 Octobre | 19h00 à 21h00
October 18th to November 30th

Opening October 21st| 7pm to 9pm

   Noël au Centre / Christmas at the Center
Marché de Noël :
Venez pro! ter de la présence du père 
Noël pour acheter vos cadeaux et gâter 
vos enfants de friandises. Artisans de 
la Colombie Britannique, vin chaud 
et musique, vous plongeront dans 
l’atmosphère unique des fêtes de ! n 
d’année. Nous vous attendons nombreux 
et prévoyez de l’argent comptant pour 
vos achats.

Repas de Noël :
Cette année encore, nous vous convions 
à venir partager un délicieux repas de 
Noël franco-québéquois au restaurant La 
Salade de Fruits. Réservez votre table 
avant le vendredi 4 décembre à 12h au 
604-736-9806.
Samedi 12 décembre | 19h | Le Centre | 
1551 Ouest 7ème avenue
Prix : 30$ membres | non-membre 35$

Christmas Market:
Start the festive season with mulled 
wine and music at the Christmas Market. 
While you browse the selection of British 
Columbian arts and crafts on sale, your 
children will enjoy seasonal treats in the 
company of Santa Claus. Please bring 
cash for your purchases and invite your 
friends. 

Christmas dinner:
Once again this year, we invite you to 
come and enjoy a delicious French-
Canadian Christmas dinner at the Salade 
de Fruits restaurant. Reserve your table 
by noon on Friday, December 4th by 
calling 604-736-9806.
Saturday December 12th | 7 pm | 
Le Centre | 1551 West 7th Avenue
Tickets: Members $30 | Non-members 
$35 



Location : 7$ pour 7 jours
Plus de 200 ! lms francophones à votre 
disposition, du dernier succès au grand 
classique... La liste complète des ! lms et 
les nouveautés se retrouvent sur notre site 
web. La location des ! lms pour enfants 
est gratuite" 

Nous vous rappelons que Le Centre est 
le seul distributeur de ! lms francophones 
produits par l’ONF sur la côte Ouest.

Rental: $7 for 7 days 
More than 200 francophones movies 
available, from the latest blockbusters to 
the  classic masterpieces. A complete list 
of our collection movies list is available 
on our website. Kids’ movies are free of 
charge!

We remind our members that Le Centre 
is the only West Coast rental outlet for 
Francophones " lms produced by The 
National Film Board of Canada.

Rendez-vous sur le site Internet du Centre : 
www.lecentreculturel.com. Cliquez sur le 
lien  APPUYER LE CENTRE, puis sur le 
logo de CanaDon, organisme canadien 
à but non-lucratif qui gère gratuitement 
les dons en ligne des organismes de 
bienfaisance.
Un reçu pour ! n d’impôt vous sera remis.

Here is the latest way to support Le Centre. 
Go to our website at www.lecentreculturel.
com. Click on the link SUPPORT LE 
CENTRE and then on the logo CanaDon, 
a Canadian non-pro" t organization 
that manages free on-line donations to 
charitable organizations. We will provide 
donators with a tax receipt.

Le Centre est équipé d’une connexion 
sans ! l et offre un accès communautaire 
à Internet. Deux ordinateurs sont à votre 
disposition. N’hésitez pas à utiliser ce 
service gratuit.

Le Centre provides a free wireless 
connection and community access to the 
Internet. Two computers are available, 
you are always welcome to use them.

Merci aux nouveaux membres et à 
ceux qui ont renouvelé leur adhésion" 
N’oubliez pas que vous pouvez effectuer 
ou renouveler votre adhésion au :
604-736-9806

Many thanks to our new members 
and to those who have renewed their 
memberships! Don’t forget that you 
can become a member or renew your 
membership by calling : 604 736 9806

CINEMA

Nouveautés 

ACCES INTERNET / WIRELESS CONNECTION

MERCI A VOUS / THANKS TO YOU

DONS EN LIGNE / ONLINE DONATIONS

BENEVOLATS / VOLUNTEERS

Nous tenons à remercier nos généreux donateurs ains i que nos bénévoles pour leur soutien.
We extend out warmest thanks to our donors and all our volunteers for their support.
Le Centre culturel francophone de Vancouver tient à  remercier aussi ses principaux partenaires pour le ur soutien :
Le Centre culturel francophone de Vancouver acknoledges the generous support of its major partners :

Le Centre culturel francophone de Vancouver 
est à la recherche de bénévoles pour sa 
série de rendez-vous musicaux et activités 
ponctuelles de l’automne 2009.  Si vous 
souhaitez promouvoir la francophonie ou 
simplement rencontrer des gens et parler 
français dans une ambiance chaleureuse, 
contactez-nous :

 sophie.robert@lecentreculturel.com

Le Centre is looking for volunteers for its 
musical events and monthly activities of 
2009. If you would like to gain experience in 
events organization, promote Francophone 
culture or simply meet people and speak 
French in a friendly atmosphere, please 
contact us at :

 sophie.robert@lecentreculturel.com

www.lecentreculturel.com

Horaires du Centre

Du lundi au jeudi : de 9h à 21h
Le vendredi : de 9h30 à 17h30

Le samedi : de 10h à 16h 
Fermé les dimanches et jours fériés.

Monday to Thursday:
from 9 am to 9 pm

On Friday: fr om 9:30 am to 5:30 pm
On Saturday: f rom 10 am to 4 pm

Le Centre will close 
on Sundays and holidays.

Le Centre Culturel
Francophone de Vancouver

  1551 W 7th Avenue 
  Vancouver BC / V6J 1S1

  T 604.736.9806
  www.lecentreculturel.com 

Le Conseil d’adm inistration
The Board of Directors

Présidente / President   
Jocelyne Lawson

Vice-présidente / Vice-president 
Monique Thibault

 
Trésorière / Treasurer  

Julia Stachowiak

Secrétaire / Secretary
Diane Goulet

Conseillères et Conseillers
Board Members 

Joe Pagé, Michel Dubreuil,
Raymond Ouimet, Luce Turgeon,

Le personnel / The Staff

Pierre Rivard 
Directeur général et artistique 
Executive and Artistic Director

Sophie Robert
Coordonnatrice production et adjointe 

de programmation
Production Coordinator and 

programming assistant
 

Maguelone Cathala
Assistant production
Production assistant

Émilie Desrue 
Coordonnatrice Communication et 

Marketing
Communications and Marketing 

Coordinator

Blandine Lapierre
Assistante Communication et 

Marketing /  Communications and 
Marketing Assistant

Olivia Novaretti
Agent de Communication

Communication agent
 

 Elodie Gokar
Service à la clientèle

Customer services

Gilles Giusta 
Scorpio Consulting

Comptabilité / accounting


